The Analects of Confucius (continued) (4%)
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Chapter 3: Eight Rows of Eight Dancers

You see, isn’t this a case of conceit? For this reason, I say that the ancient Chinese
people also possessed a superiority complex. Westerners have this tendency
t00o, as some feel that non-Caucasian people generally cause problems in one
way or another. Such thinking should be discarded. All human beings are the
same and we should not practice racial discrimination. Racism was already
prevalent among the Chinese very early on. In modern-day America, the laws
and Constitution do not condone such practices.

(6) Lord Ji presided over a consecration ceremony on Mount Taishan.
Speaking to Ran You, the Master asked, “Were you not able to dissuade
him?” Ran You replied, “No, I was unable to.” The Master exclaimed,
“Alas! Do you mean to say that the consecrator of Mount Taishan is not
even comparable to Lin Fang?”

Lord Ji refers to Ji Huanzi, a high-ranking official in the State of Lu at
that time. A member of the upper class nobility, he was served by a team
of personal courtiers and had his own private army. Presided over a
consecration ceremony on Mount Taishan. The character ff” (1) is the
name of a ritual that is carried out to consecrate the mountains and rivers.
He embarked on a leisure trip to Mount Taishan, with the intention to make
sacrificial offerings to the mountain. In those days, such conduct was termed
P& (jian yue.) If there are certain rites that you should not perform and
yet you proceed to observe them, that is called ‘P&’ (jian.) ‘&’ means ‘to
overstep one’s authority and defy protocol,” which is not in accord with the
rules of propriety. [Editor’s Note: Only the emperor and feudal lords could
consecrate the mountains and rivers. Lord Ji was merely a senior official in the
service of a feudal lord.] Therefore, his offering of sacrifices to Mount Taishan
was unlawful as this could easily result in social disorder! If one person were
to overstep his privileges, everyone would follow suit and chaos would prevail!

Speaking to Ran You, the Master asked. Ran You was a student of
Confucius. As he was serving as a courtier to Lord Ji at that time, Confucius
asked him, “Were you not able to dissuade him?” The character %" is
pronounced as 7%’ (rt1). Couldn’t you advise him? How could you allow him
to flout the rules in this manner? As a courtier in his household, why were you
unable to talk him out of i?
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Ran You replied. Ran You responded to Confucius, “No, I was unable
to.” There was no way to deter him; I was helpless against my will! This reply
elicited another ‘ME™(xu hu.)’ from Confucius. The Master exclaimed,
“Alas!” He said, “Alas! There is nothing that can be done!” Letting out a sigh,
he lamented “Ah! This is really terrible!” -- just like how the Japanese would
say “Terrible-imas!” [Editor’s Note: In the Japanese language, ‘-imas’ is a
suffix in affirmative sentences.] With the situation as such, “do you mean
to say that the consecrator of Mount Taishan is not even comparable
to Lin Fang?” This is talking about Lord Ji performing the consecration
ceremony on Mount Taishan. This Lord Ji is even worse off than Lin Fang!
Though a commoner, Lin Fang is aware of the importance of observing the
rites and will not overstep his authority and break the rules and regulations
in this way! This was how Confucius expressed his opinion.

(7) The Master said, “A gentleman does not engage in any form of
competition. If at all he does, it is only in the field of archery. Even
then, he would bow and offer his turn to others before stepping up to
the arena, after which he would come down and raise a toast to all. This
manner of competition is the mark of a gentleman.”

The Master said, “A gentleman does not engage in any form of
competition.” Confucius spoke again. A true gentleman with sagely virtue
does not involve himself in any competitive activities. In everything he
does, he avoids contention and defers to others instead. If at all he does, it
is only in the field of archery. If there is something that he must compete
in, then it can only be archery. This is a sport in which one cannot defer to
others. When it is one’s turn, one cannot back out of it. Therefore, everyone
queues up to shoot the arrows.

Even then, he would bow and offer his turn to others before stepping
up to the arena. When his turn comes, he first makes a half bow to the
participants on his left, followed by a half-bow to those on his right. After
paying his respects all round, everybody urges him, “Go ahead!” It is only
then that he steps forward, picks up his bow, hitches on an arrow and shoots
at the target. Here, the character ‘%8’ (ki) means ‘target.” After which he
would come down and raise a toast to all. After he has finished shooting
all the arrows, he steps down and offers a drink to everyone to express his
appreciation. This manner of competition is the mark of a gentleman. In
this case, even though he engages in a competitive activity, he is a gentleman
who acts in accord with the proper ways of human conduct, as well as the
rules of etiquette. He is far from being an uncouth person.

[Master Hua to disciples:] I had asked all of you to try reciting the text
from memory and explaining it to me. I shouldnt be the only one who
talks while all of you keep silent. Now, perhaps I should recite the text
once and then call some of you to recite it again before I proceed with the
commentary. This time, whatever it is that I teach you, you must understand
it. If whoever I call upon to recite the passage doesn't understand it, I shall
punish him. As to the form of punishment that will be meted out, I shant

let you know beforehand. $0To be continued
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